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Nightingales! Mystics! Lovers! Seekers! 
 
Nightingales! The season of flowers and trees has come. 
Mystics! What was hidden now stands for all to see. 
 
Lovers! Look! Your Beloved just unveiled her face. 
Seekers! Look now on the One you had longed to see. 
 
Beauty has dawned, the lights of God shine bright. 
Flee the prison of your self—Rise up and be free. 
 
That veiled Beloved, Ruler of the highest realm, 
now walks here, as Joseph did, through square and alley. 
 
She was hidden ‘neath the Mount of infinity.  
She was there concealed from us for eternity. 
 
Look!  She has dawned now, like the morning sun, 
shedding her light from mountain to prairie.   
 
For the fragrance of Her musk-laden locks, 
for the sweetness, the sugar of Her lips,  
 
Her lovers now will roam the marketplace 
seeking the door of the perfumery. 
 
Wine jars overflow, reason is struck dumb. 
Mortal poison turns to balm—the Cup of God is heavy. 
 
Prayer beads for infidels, hypocrisy no more. 
The men devoted to Her love drink in the winery. 
 
False piety in hiding now, deceit is so ashamed. 
Her slender body floats like a bird over land and sea. 
 
The hidden Treasure manifest,  
now the phoenix of soul flies free. 
 



All mysteries have been unveiled,  
and all the veils burned utterly. 
  
The nightingale leaps to the rose.  
the lover dives into love’s sea. 
 
The caged parrot returns to the forest. 
Strangers are friends, and strangers friends will be. 
 

 

 

 

 

ای عارفان ای عارفان آن غیب در اظھار شد     ای بلبلان ای بلبلان فصل گل و گلزار شد                    

 ای عاشقان ای عاشقان معشوق رخ بنمود عیان                 ای طالبان ای طالبان مطلوب در دیدار شد

حبس تن باید رھید تا در ھوا سیار شد از    صبح جمال حق دمید انوار مطلق شد پدید                     

چون یوسف مصری کنون در کوچھ و بازار شد      آن دلبر پرده نشین وان خسرو چرخ برین                  

اینک چو خورشید سماء بر دشت از کھسار شد        آن غیب در قاف بقا پوشیده بد صد دھرھا                 

ک ترفشان                     در شکر لعلش عیان چون دکھ عطار شدبازار جملھ عاشقان از زلف مش  

 خمھا ھمھ در جوش شد عقل و نھی مدھوش شد               زھر کشنده نوش شد تا جام حق سرشار شد

 تسبیح زنار آمده تزویر بر باد آمده                               زاھد عشق روی او در کوچھ خمار شد

سو شد نھان سالوس آمد لب گزان                تا سرو قدش در جھان چون کبک در رفتار شد تقوی بھ یک  

 کنز خفی ظاھر شده سیمرغ جان طایر شده                     کشف ھمھ اسرار شد خرق ھمھ استار شد

اغیار جملھ یار شدطوطی بھ ھندوستان دوید         بلبل بشاخ گل پرید عاشق بھ بحر دل رسید               

 


